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OLIEHOYHbIA XAPAKTEP AHTPOIMOLEEHTPUYECKOW
META®OPbI TPYOOBOW OEATENIBHOCTHU
B PYCCKOM U AHITIMMCKOM A3bIKAX

PaccmaTpuBatotcst obLine 3akOHOMEPHOCTU U HauMoHanbHble 0cobeHHocTn meTadopuye-
CKOrO MCMONb30BaHWA NIEKCUKN CO 3HaYeHneM cyObeKTa TPYAOBOW AeATenbHOCTU B PYCCKOM (aK-
mep, nakel, canoXxHUK) U aHIMMINCKOM a3blkax (clown, knight, sportsman) Ha coBpeMeHHOM aTane
UX pasBuUTHS.

WccneposaHne BbIMOMHEHO Ha Matepuane TOMKOBbLIX CroBapen U HauMOHanNbHbIX TMHIBUC-
Tuyecknx kopnycos. CaenaH BbIBOA O TOM, 4YTO B 06ouMX A3blkax MeTadopa TpyAoOBON AeATeNbHO-
CTW, UCMOMb3YLWaAca ANA XapakTepUCTUKN YernoBeKa, PerynsapHO COAEpPXUT OLEHOYHbIA KOMMO-
HEHT B CTPYKType 3HauyeHus. lMpu meTadopusauny nepeHoc Ha OCHOBaHUWU PYHKLMKU, TUMUYHbIX
TPYAOBbIX OENCTBUI PErynsipHO COYETaeTCs C OLEHKOW 3TUX OeWCTBMI, a Takke oLeHKon paboT-
HUKa KaK NMUYHOCTU; NPOUCXOAUT akTyanu3auns KynbTYpHbIX CTEPEOTUNOB U accounalmin, uctopu-
YecKoro onbiTa Hauuu, 3NEeMEHTOB LIEHHOCTHOW KapTWHbI Mupa. XapakTep OLEHKU U AONS OLeHOoY-
HbIX MeTadop OKasblBalOTCA 3THOCMeunduyHbiMU. B pycckom a3bike mMeTadopbl TpyaoBoW Aes-
TENbHOCTW BKIIOYAKT OLEHOYHBIA KOMMOHEHT Yalle, YeM B aHrnuiickom. HecmoTps Ha obuyyto
TeHAeHuuo Kk npeobnagaHunio metadop C HeraTUBHOM OLEHKOW, B PYCCKOM 5i3blke [0MA Takux me-
Tadop BbilWwe, YTO 06bACHAETCS OOMbLIEN 3MOLMOHANbHOCTBIO PYCCKOrO 3THOCA, a TaKXe CKITOH-
HOCTbIO K NECCMMU3MY.

Ha ocHoBaHuu npoBeAeHHOro aHanusa AenaeTcs BbiBOA O TOM, YTO MeTadopa TpyaoBon
AeATenNbHOCTWN OPUEeHTMPYET YenoBeka B LLeHHOCTHOM NMPOCTPaHCTBE POAHOM KynbTypbl, y4acTByeT
B 0POPMIIEHNMN CUCTEMbI UMMIIULMTHBIX 3TUYECKNX MOCTYNaToB.

KntoueBble cnoBa: srekcuka mpydosol dessmenibHoCcmu, Memaghopa, OUueHka, npazmamuye-
CKUU KOMMOHEHM 3Ha4yeHus, pyccKul A3bIK, aH2mulcKul A3bliK.
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EVALUATIVE PROPERTIES OF ANTHROPOCENTRIC
METAPHORS OF WORK ACTIVITIES
IN RUSSIAN AND ENGLISH

The paper deals with common characteristics and national differences in metaphorical usage of
nouns naming people by their work activity in modern Russian (akmep, naket, canoxHuk) and English (clown,
knight, sportsman) languages.

The research is conducted on the language material from dictionaries and national linguistic corpora.
The conclusion is drawn that in both languages the metaphor of work activities, used to name people, regu-
larly contains an evaluating component in its meaning structure. Metaphorical analogy based on the similarity
of functions, typical work actions is regularly combined with the evaluation of such actions and of the worker
as a person. The type of the evaluating component and the percentage of evaluating metaphors are ethno-
specific. In Russian metaphors of work activities contain evaluating components more often than in English.
The general tendency in world languages is prevalence of negative metaphors over positive ones. In Russian
the percentage of negative metaphors is higher than in English, what is related to higher emotionality of Rus-
sians and their inclination to pessimism.

Given the analysis results, the authors conclude that metaphors of work activities direct speakers in
the system of cultural values, taking part in the formation of implicit ethical postulates.

Keywords: names of work avtivities, metaphor, evaluation, pragmatic component of meaning, Rus-
sian language, English language.

Ocoboe mMecTo B MeTaOpHUECKOH CHCTeMe s3bIKa 3aHMMAaeT COIHaIbHAS
MeTadopa, MPOIYKTHBHOCTh Pa3IMYHOTO THITA COIIMATFHON JIEKCUKH KaK HCTOYHH-
Ka MeTtadopH3alliil HE pa3 oTMedanach B jmrepartype [1, 2, 3, 4, 5, 6 u np.].
AKTHBHO B MeTa(OpHUECKYI0 CHCTEMY S3bIKa BOBIIEKAETCS JIEKCHKa TPYIOBOM
nesTensHoCTH. TpymoBast IesTeNFHOCTh 3aHUMAeT 0c000e MECTO B CTPYKTYpE CO-
[MUATBHBIX OTHOIIEHHH, UTPAeT BAXXHYIO POJIb B COIMAIHHOM CTaHOBJICHWHU W Pa3-
BUTHUH JIMYHOCTH W B 3HAYMTENBHON CTENeHH OOYCIIOBIEHA KaK OOUIMMHE IS pa3-
HBIX HapOJOB 3aKOHOMEPHOCTSMH, TaK W HAIMOHAIHHO-KYJIBTyPHBIMA OCOOEHHO-
ctaMu.  U3ydenme 3akoHOMeEpHOCTEeW Meradopusanud JICKCHKH  TPYIOBOU
JIESITeTHOCTH, BBISIBIEHHE OOIIIX MOMEHTOB M HAI[MOHAIBHOMN CHeM(HUKN TT03BO-
JISTIOT PaccyXIaTh O BIUSHUH KyJIbTYypHl M HAI[MOHAIBHON CHCTEMEBI IIEHHOCTEH Ha
WHTEPIPETAINIO TeHCTBUTEIFHOCTH.

Ha ocHoBe nekcukorpaduyeckux UCTOYHUKOB («HOBOTO TOKOBOTO clioBapst
pycckoro s3eika» T.D. Eppemosoii u cnoBapst «Collins English Dictionary»),
aTakke Ha 0a3e HAIMOHAIBHBIX JIMHTBUCTHYECKHX KopmycoB (HammonanbHOTro
kopiyca pycckoro sizbika U Oxford English Corpus) Hamu ObUTH BBISIBJICHBI UMEHA
CYIIECTBUTENbHBIE CO 3HAUYEHHUEM CYOBEKTa TPYAOBOH AESITEIHHOCTH, MMEIOIIUE
MeTadoprueckne 3Ha4eHus: 213 enuHUI] B pycCKOM s3bIKe U 166 B aHTIHHCKOM.
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Bonpmas gacte 00HapYyKeHHBIX MeTadop UCTIONB3YETCs IS XapaKTePUCTHKH Ye-
JIOBEKA: €r0 YMOIMOHATLHON, HHTEIUIEKTYaIbHOHN AESITeThHOCTH, MEKIHYHOCTHBIX
OTHOLUEHUH.

N3ydenne caoBapHBIX CTaTel M KOPITYCHBIX yIOTPeOIeHn MeTadop TpyIo-
BOIl JesITENFHOCTH, ONMHCHIBAIOIINX CEMAHTHUYECKYIO C(epy «UIeTOBEK», IOKa3hIBa-
€T, YTO XapaKTEePHOH OCOOEHHOCTHIO TaKkuX MeTadop SABISIETCS TEHACHINS K OIle-
HOuHOCTH. Ha 3TOT (hakT Takxke obpamaer Baunmanwne JI.B. banamosa B MmoHorpa-
¢un «Ucropust pycckoit metadopb» [7, ¢. 337]. MccmenoBaTtens oTMedaeT, 4To,
KaK TpaBWIIO, OIleHKAa He BXOJIWT B JICHOTATUBHOE 3HAYEHHE CYIIECTBUTEIHHBIX,
MMEHYIOIINX YeJ0BeKa M0 TPYIOBOU NEATEIbHOCTH, IO3TOMY TpH (hOpMHUPOBAHUHU
OIIEHOYHBIX MeTa(hopHUeCKUX MPOU3BOJHBIX XapaKTep OLEHKHA CTPOWTCS Ha Ipar-
MaTHYECKOM KOMITOHEHTE TIPOU3BOIAIICTO 3HAYCHIIS.

Ha ocHoBe CJIOBApPHBIX M KOPIIYCHBIX JAaHHBIX MbI BBIACIWIN B PYCCKOM
M aHTJIMMCKOM SI3BIKax NEPEHOCHBIC 3HAYCHUA, MCIOJB3YIOMUCCA 1A ONHNCaHUA
gyenoBeka (231 u 179 3Hauenuit coorBercTBeHHO). [lyTem aHanmn3a KOHTEKCTa Me-
TaOpUIECKUX YIOTPEOIEHUI MBI pa3/IeiuiN yKa3aHHbIE 3HAYEHUSI HA TPH TPYII-
bl MeTadopbl, HE coJepIKalIie OIICHOYHOIO KOMIIOHEHTa; MEeTapOpHI C IOJIOKH-
TEIbHON OIIEHKOH; MeTaophl C OTPHUIATENbHON omeHkoi. KonnyecTBeHHOE pac-
MpeJiesieHne 3Ha9eHUH 10 TPpyIaM OTpaxxeHo B Tadu. 1.

Tabmma 1

Tun oteHky npu MeTadOPHIECKOM MEPEHOCE B CEMAHTHIECKYIO cHepy «UeTOBEK

Tun oueHku Pycckuit s13b1K, % AHTIuicKui 351K, %
bes onenkn 23,8 35,2
[TonoxurenpHas 22,5 21,8
OtpuiarenpHas 53,7 43

Hepenxo pasubie MeTadopudeckue 3HAYCHUS OJHON M TOU YK€ JICKCEMBI MO-
I'YT UMETh Pa3IUuHbIi THI onleHku. Hampumep, apmucm (1) — «ToT, KTO, 00ONamas
BBICOKMM MAacCTEPCTBOM B KaKOM-JI. JieJie, BUPTYO3HO BBINIOJHSAET CBOIO PabOTy»
BKJIIOYAeT MEIMOPATHUBHBIA OLEHOYHBIH KOMIIOHEHT, YTO TOATBEPKIACTCS TAKKe
npumepamu u3 kopnyca: Illegp-nosap nawiezo pecmopana — nacmoawuit ap-
mucm 6 npsamMoM CMblCIe 9MOo20 C108d, npueomosum oas Bac usvickannvie 3axyc-
Ku, cynvl, 2opsdue 6mo0a u decepmel. C Opyrol CTOPOHBI, BCTpEUaeM yrorpeoiie-
HUSI C HEraTUBHOH OLICHKOH, B KOTOPBIX peaqu30BaHO 3Ha4deHue apmucm (2) —
«TOT, KTO, HCKYCHO TPUTBOPSISCH, CKPBIBAET UCTHHHBIEC YyBCTBA, HACTPOEHHE, OT-
HOLICHHE K KOMY-IL., YeMy-J1.». Hanpumep: Hacenenue, xoms u 6v10pano ovisuiezo
KOMMYHUCIA, 6Ce-MAKU He KIIOHYIO HA Ucpy NOJUMUYECKUX APMUCHO8, Chpa-
8€01UBO yeMampusas (hanviib 6 ucpe 0OouXx.

B anrnwmiickoMm s3bIke JekceMa preacher (nponogednuk) umeet apa merado-
PHUECKUX 3HAUCHHS, OJHO M3 KOTOPBIX HE COACPKUT OIICHOYHOIO KOMIIOHEHTA,
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JIpyroe — OKpAIlIeHO OTpHLAaTesbHO. 3HadeHue preacher (1) — «ToT, KTO pacmpo-
CTpaHsIeT KaKue-1uOo0 B3IIIAABI, MIPOIaraHAupyeT YTo-MuO0» peaan30BaHo B CIEAYIO-
meM npuMepe: Mommy, family and traveling blogger, hard worker, perfectionist,
fondant maker, love and tolerance preacher (Mama, asmop 6102a o cemve u nyme-
wecmesusx, mpysjiceHuyd, nepoexyuoHucm, nPONOBEOHUK 1I008U U MEPRUMOCHII).
3nauenue preacher (2) — «TOT, KTO WMEET HACTaBJAIONIYI0O MaHEpy OOIICHHUS,
CKJIOHHOCTh II0Yy4aTh APYTHX, TOBOPUT MOHOTOHHO» BCTPETHJIOCH B CIEAYIOLIEM
npumepe: Clinton sounded like a preacher who'd given the same sermon one too
many times. He's on automatic pilot (Knunmou 38yuan kax nponogeoHux, Komopbii
NPOBOOUL OOHY U MY Jice CLyHcOy Crumkom mro2o pas. On Ha asmonuiome).

JlanHbIe, TIpUBEACHHABIC B TAOIHUIlE, ITOKA3BIBAIOT, YTO OOJBINIAS YaCTh METa-
(hop B 000WX S3BIKAX SBIIACTCS OICHOYHOW, TO €CTh OYEHBb YacTO, MpHOeTas K Me-
TadopaM TPYJOBOI NESTENBHOCTH Uil 00O3HAYEHUS YEeJIOBEKa, HOCHTENb S3bIKa
CTPEMHTCS JaTh OLIEHKY NMEHYEMBIM KadecTBaM. [IpuueM OKOJIO IOJIOBHHBI METa-
(dop okpallleHbl HETATUBHO, YTO TOATBEPXKAAET OOIIYIO TEHJICHIINIO K mpeodiana-
HHUIO OTPHUIATENIFHO OKPAIICHHBIX OICHOYHBIX €IMHUIl B f3bIKax Mupa (CM., Ha-
npumep, [8, ¢. 149]). Uenoedeckoe CO3HAHHUE CKIOHHO WICHUTH OTPUIATEIBHBIN
OTBIT Oosiee JPOOHO, YeM MOJOKUTEIbHBIA, OCKOIBKY MOCIEIHII BOCIPUHUMA-
ercs kak HopMa [9, c. 863; 10, c. 67]. M3ydass aHTPOTOLIEHTPHUIECKYIO S3BLIKOBYIO
metadopy B pycckom si3bike, [.H. CxisipeBckas enaeT BBIBOJA O CYLIECTBEHHOM
nepeBece B CTOpOHY MeTadop ¢ meiiopaTuBHOM oreHKoi [5, c. 103].

[Mpumepamu Metadop TPyAOBOW JESTEINHHOCTH C HETATUBHBIM OIIEHOYHBIM
KOMIIOHEHTOM MOTYT CIYKUTh clenyouie ynotpednenus: Koppynuyueit nponu-
3aHbL 6ce:. om eocnumameieli OemcKux sciell U caoog 00 npenoodasamenei WKo
U UHCIUMYMO8, OM MYHUYUNALbHLIX YUHOBHUKOS 00 MUHUCHEPCKUX BETbMOMIC,
Bbl — canmoxkauk B ¢uionorum, uro Bel nonnMaere?; We went to Venice a few
days later and it was full of dirty pigeons and busloads of ghastly American tourists
shrieking at each other like fishwives (Mb1 moexanu B Benernuio uepe3 HECKOIb-
KO JTHEl, TaM OBIJIO TOJHO TPS3HBIX TOdyOel M MOJHBIE aBTOOYCHI Y)KACHBIX aMe-
PUKaHCKHX TYpPHCTOB, OPYIIMX APYTr Ha APYra, CJIOBHO TOProBKHU pbIooi); Yes,
but the America I like is the America of Roosevelt. Not that led by the clown
George Bush, with the boy scout Tony Blair beside him (/la, Ho Amepuka, KoTo-
pyroo s moOnro, — 3To AMepuka Py3Benbra. He Ta, KOTOpOW PYKOBOAHUT KJIOYH
Jxopmk By, ¢ 6oii-ckaytom Tonu bispom moasne Hero).

HecmoTtps Ha TO, YTO TEHACHUMS K OLEHOYHOCTH aHTPOIOLEHTPUUYECKUX Me-
Tadop NPUCYTCTBYET B 000OHX SI3BIKaX, 10JIsl OLCHOYHBIX MeTa(op B PyCCKOM SI3bIKE
CYILIECTBEHHO BBIIIC, YEM B aHITIMICKOM, IPUYEM B OCHOBHOM 3a CUET OTpHULATEIIb-
HO OKpAaIleHHBIX eAWHHL. [IprurHbI MOJOOHBIX pa3INyMid KPOIOTCS, Ha HAI B3I,
B KYJIBTYPHBIX Pa3IMUMAX MEKIY HOCUTEIISIMA PACCMAaTPUBAEMBIX S3bIKOB.

MHorue cOBpEeMEHHBIE HCCIIECAOBAHMS 110 MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALUU
ONUPAIOTCSl HA TEOPHIO KYJBTYPHBIX HM3MEPEHUH, pa3paboTaHHYIO0 COLHAJIbHBIM
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ncuxonioroMm ['.Xodcrene [11]. YueHsl# npeayiokuin mapaMeTpHUECKyr0 MOJEIb,
[0 KOTOPOH BO3MOKHO COIOCTaBJISITH CHCTEMbI LICHHOCTEH Pa3IMYHBIX KYJBTYP.
OpmHUM U3 TakUX HapaMeTPOB SIBIIETCS UHOEKC cmpemieHus uzbedxcams Heonpe-
Oenennocmu (uncertainty avoidance index). CTpemienne n30exaTh HEONpEAeIICH-
HOCTH 3aBHCUT OT CTEICHH TEPIMMOCTHU OOIIECTBA K HEONPEACICHHBIM U HEYCTOM-
YMBBIM CHTyalusiM. B KyibTypax, rae crpemieHue u30exars HeOnpeAeIeHHOCTH
BEJIMKO, JIIOJM IBITAIOTCS MUHUMH3UPOBATh BEPOSITHOCTH HENPEACKA3yeMbIX, He-
CTaHIAPTHBIX M HEU3BECTHBIX CUTYALMH C ITOMOILBIO CTPOTHX 3aKOHOB U NPaBHI,
a TaKXKe Bephbl B a0CONIIOTHYIO MCTHHY. B KyJbTypax ¢ HU3KUM CTPEMJICHHEM H3-
OexaTh HEONPENEIEHHOCTH JIIOAW CIIOKOWHO BOCIPHHHMMAIOT HEOIPEAEICHHOCTH,
Oonee TepmuMBbl U TOJIEpaHTHBIL. JI0aM B cTpaHax NMEpBOro TUma Oojiee HMOLMO-
HaJIbHBI U TPEBOXKHBI, B CTpaHaX BTOPOIo THIIA — Oosee (ierMaTHYHbl U HE CKIIOH-
HBI BBIPA)KaTh MO OTKpPbITO. Kpome TOro, pe3ynbTaTsl MCCIeT0BaHUHI MOKa3a-
71, 9TO B 0OIIECTBaX MEPBOrO THIIA HACEJIICHHE OIYIIAeT ce0sl MEHEee CHACTIIMBBIM,
4yeM B 00IIeCTBaX MPOTUBOMNOIOXKHOTO Tuna [12, ¢. 196—197, 204]. B knaccuduka-
UK KYJIBTYp, paspaborannoii I'. Xodcrene, rie ctpaHbl JaHbl B MOPSIKE YMEHB-
HICHUS CTpeMIIeHHsT n30exaTh HeonpeaeneHHocT, Poccust numeer uHaeke 95 u 3a-
HUMAaeT 7-€ MECTO, TO €CTh SIBIISIETCS CTPAHON C BBICOKMM YPOBHEM TPEBOXKHOCTH.
BenmukoOpuranust umeer uHACKC 35 (Mecto 68—69 u3 76). Takum obpaszom, pyc-
CKYIO KyJbTypy OTIMYAIOT OOJbINas SMONHMOHAIBFHOCTh W HETaTWBHBIA B3TJIAI Ha
OKPYKAIOIYIO IEUCTBUTEIBLHOCTD.

B mMHrBUCTHUYECKMX WCCIIEOBAHUSAX TaKKe HEOJHOKPAaTHO OTMedajach
CKJIOHHOCTb PYCCKHX K MECCHMHU3MY M yHOTpebieHuto orpuuanus [13, c. 49-66;
14, c. 95-110]. Pycckue CKIOHHBI JenaTh aKIEHT Ha HETaTUBHBIX KaueCTBAaX, BBI-
pakaTh OTPULIATENbHBIE CY>KIEHHS NMPSIMO U KaTETOPUYHO.

JIMHIBUCT U CHELMANKCT 10 MEXKYJIBTYPHOM KOMMyHHUKauuu Pudapy JIsrouc
paszenseT MUpPOBBIE KYJIBTYphl Ha TP THIA: JIMHEHHO-aKTHBHBIE, MYJIbTHAKTHBHBIC
u peaktuBHbie [15]. Cornacho P.JIktoucy, BenukoOputaHus OTHOCHTCS K KyJIbTypam,
rae npeodiiagaeT IMHEHHO-aKTHBHBIH T, Poccust — K KyJbTypaM MyJbTHAKTHBHOTO
Tuna. B MUHENHO-aKTUBHBIX KYJBTYpax JIIOJU OPUEHTHPOBAHBI Ha JOCTIDKEHHE KO-
HEYHOMH L1eNH, X OTIMYAIOT MOCIeI0BAaTEIbHOCTh U JEHCTBUE CTPOTO B COOTBETCTBUU
¢ maHoM. ['0BOpAT OHM MPEMMYILIECTBEHHO paiy TOro, YTOOBl repenarh uHGopMa-
LIMIO, ONepUpyIOT (aktamu U 1udpamu. OHU NPSIMONMHEHHBI, CTapalOTCsl PyKOBO-
JICTBOBAThCS JIOTMKOW H AepKaT SMOLMH MO KOHTpoJsieM. B KylbTypax MyJlbTHAKTHB-
HOTO THIA JIOAU Pa3rOBOPYMBBI, SMOLMOHAIBHBI, UMITYJIbCHBHBI, OHU JIENIAlOT He-
CKOJIBKO JI€J1 OAHOBPEMEHHO, HE MPUAEPKUBAIOTCS CTPOTO IIJIaHa, IeUCTBYIOT, HCXOIS
U3 CIoXKUBIIEics cutyarmu. [IpeacTaBuTeny Takux KyJbTyp OPHEHTHPOBAHBI HA de-
JIOBEKa, LICHT OTHOLICHUSI, IPUSATHBI B OOIIEHUH U BBICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE.

Ha nam B3risa, MMEHHO ONHMCaHHBIE KyJbTYpHBIE Pa3iIHysl 00YCIOBHIIH
PasHUIly B COCTaBE OLIEHOYHBIX AHTPONOLEHTPUYECKUX MeTadop TPYIOBOH aes-
TEJIBHOCTH B PYCCKOM M AaHIVIMICKOM s3blke. [lOBBIIEHHAs SMOLMOHAIBHOCTD
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Y TIECCUMU3M, CBOWCTBEHHBIC PYCCKOH KYJbTYype, BBIPAXKAIOTCA B OOJBIIOM KOIH-
yecTBe MeTaOPUIECKUX 3HAUCHUH C HETaTUBHOW OIIEHKOH.

Hannume omeHOYHOrO0 KOMITOHEHTA B CTPYKType 3HadeHHs MeTadopsl Tpy-
JIOBOH JEATEIHHOCTH JTaeT OCHOBAHWE IPEAIOJaraTh, 4YTo OHa YYacTBYeT B OIpe-
JIEJICHUY MUPOBO33PEHHS YeIIOBEKa, OPUEHTHPYET €T0 B IIEHHOCTHOM IPOCTPAHCT-
B€ KYJIbTYpBI, Y4aCTBYET B CO3aHUM CHCTEMBI MMIUIMIIUTHBIX 3THYECKUX HOpMa-
THBOB. BMecTe ¢ ycBoeHmeM Metadop M OIEHOK, COAEPIKANNXCSA B HHUX, KaXI0e
MOCTIEAYIONIee ITOKOJIEHHE HACIeIyeT CHCTEMY IIPEICTaBICHUH O «XOPOIIeM»
U «IUIOXOMY, (POPMHUPYIOIIYI0 KOTHATHBHYIO 023y HAIIMOHATFHOW UACHTUIHOCTH.
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